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修訂《稅務條例》，增強香港在稅務事宜中自動交換資料方面的行政
框架，以確保經濟合作與發展組織制訂的《共同匯報標準》獲
有效施行；並作出相關及文本修訂。

由立法會制定。

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2026年稅務 (修訂 )(自動交換資料 )

條例》。
 (2) 本條例自 2027年 1月 1日起實施。

2. 修訂《稅務條例》
《稅務條例》(第 112章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 18條。

Amend the Inland Revenue Ordinance to strengthen the administrative 
framework for automatic exchange of information in tax 
matters in Hong Kong to ensure effective implementation of 
the Common Reporting Standard developed by the 
Organisation for Economic Co-operation and Development; 
and to provide for related and textual amendments.

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Inland Revenue 
(Amendment) (Automatic Exchange of Information) 
Ordinance 2026.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on 1 January 2027.

2.	 Inland Revenue Ordinance amended

The Inland Revenue Ordinance (Cap. 112) is amended as set 
out in sections 3 to 18.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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3.	 Section 50A amended (interpretation)

	 (1)	 Section 50A(1), definition of reporting financial institution, 
paragraph (a), before “(excluding”—

Add

“within the meaning of subsection (15)”.

	 (2)	 Section 50A(1), definition of reporting financial 
institution—

Repeal the Note.

4.	 Section 50AB added

After section 50A—

Add

	 “50AB.	 Reporting financial institutions must register

	 (1)	 A reporting financial institution must register with 
the Commissioner in accordance with subsection (2).

	 (2)	 The registration must be made—

	 (a)	 in the form of an electronic record that is sent 
by using a system designated by the 
Commissioner;

	 (b)	 in the manner specified by the Commissioner; 
and

	 (c)	 on or before the later of the following dates—

	 (i)	 31 March 2027;

	 (ii)	 31 January of the year following the 
calendar year in which the financial 
institution first becomes a reporting 
financial institution.”.

3. 修訂第 50A條 (釋義 )

 (1) 第 50A(1)條，申報財務機構的定義，(a)段，在 “居於”
之前——
加入
“如第 (15)款所指般”。

 (2) 第 50A(1)條，申報財務機構的定義——
廢除附註。

4. 加入第 50AB條
在第 50A條之後——

加入

 “50AB. 申報財務機構須登記
 (1) 申報財務機構須按照第 (2)款，向局長登記。
 (2) 上述登記——

 (a) 須採用電子紀錄的形式，並使用局長指定的系
統傳送；

 (b) 須按局長指明的方式作出；及
 (c) 須在以下日期 (以較遲者為準 )或之前作出——

 (i) 2027年 3月 31日；
 (ii) 有關財務機構首次成為申報財務機構的

公曆年的翌年的 1月 31日。”。
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5.	 Section 50B amended (due diligence obligations on reporting 
financial institutions)

Section 50B(1)(a)(iii)—

Repeal

everything after “kept”

Substitute

		  “until the expiry of—

	 (A)	 subject to sub-subparagraph (B), a period of 6 
years immediately after the calendar year to 
which the evidence and record relate; or

	 (B)	 if  there is any return required to be furnished in 
respect of the specified information period 
mentioned in section 50C(2) and to which the 
evidence and record relate—the specified record 
keeping period mentioned in section 50D(2); 
and”.

6.	 Section 50D amended (further obligations of reporting financial 
institutions relating to returns)

	 (1)	 Section 50D, heading, after “returns”—

Add

“etc.”.

	 (2)	 Section 50D(1)—

Repeal

everything after “records”

Substitute

5. 修訂第 50B條 (申報財務機構的盡職審查責任 )

第 50B(1)(a)(iii)條——
廢除
在“備存”之後的所有字句
代以

  “至以下期間屆滿之時——
 (A) (除 (B)分節另有規定外 )緊接上述證據及紀

錄所關乎的公曆年之後的 6年期間；或
 (B) 如按規定須就第 50C(2)條所提述的指明資料

期間 (上述證據及紀錄所關乎者 )提交任何報
表——第 50D(2)條所述的指明備存期；及”。

6. 修訂第 50D條 (申報財務機構在報表方面的進一步責任 )

 (1) 第 50D條，標題，在“報表”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 50D(1)條——
廢除
在“機構須”之後的所有字句
代以
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“of the information, which is to be reported in a return 
that is required to be furnished under section 50C(1), until 
the expiry of the specified record keeping period to enable 
the correctness and accuracy of the information to be 
readily ascertained.”.

	 (3)	 Section 50D—

Repeal subsections (2), (3) and (4)

Substitute

	 “(2)	 For the purposes of subsection (1), the specified 
record keeping period is a period of 6 years 
immediately after the date by which the return is 
required to be furnished under section 50C(1).

	 (3)	 If  a reporting financial institution changes its 
address, it must notify the Commissioner of its new 
address within 1 month after the change.

	 (4)	 If  an entity ceases to be a reporting financial 
institution, it must give a notice of the cessation to 
the Commissioner within 1 month after the cessation.

	 (5)	 If, subsequent to the cessation mentioned in 
subsection (4), the entity again becomes a reporting 
financial institution, within 1 month after its again 
becoming a reporting financial institution, the entity 
must give a notice of that fact to the Commissioner.

	 (6)	 After an entity has given a notice under subsection (4) 
that it ceases to be a reporting financial institution 
but before a notice is given under subsection (5)—

	 (a)	 if  the entity changes its address—the entity 
must notify the Commissioner of its new 
address within 1 month after the change; and

“將須在第 50C(1)條規定提交的報表中申報的資料的充
分紀錄，備存至指明備存期屆滿之時，使該等資料的正
確性及準確性，能夠輕易確定。”。

 (3) 第 50D條——
廢除第 (2)、(3)及 (4)款
代以

 “(2) 為施行第 (1)款，凡按第 50C(1)條規定，有關報表
須於某日或之前提交，指明備存期是緊接該日之後
的 6年期間。

 (3) 申報財務機構如更改其地址，須在更改後的 1個月
內，將該機構的新地址通知局長。

 (4) 某實體如不再屬申報財務機構，須在此情況發生後
的 1個月內，向局長發出此情況的通知。

 (5) 如在第 (4)款所述的不再屬申報財務機構的情況發
生後，有關實體再次成為申報財務機構，則該實體
須在再次成為申報財務機構後的 1個月內，向局長
發出此情況的通知。

 (6) 實體在發出第 (4)款所指的、關於該實體不再屬申
報財務機構的通知後，但在第 (5)款所指的通知發
出前，須——

 (a) 如該實體更改其地址——在更改後的 1個月
內，將該實體的新地址通知局長；及
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	 (b)	 the entity must ensure that the requirement 
under subsection (1) is complied with despite 
the cessation.

	 (7)	 A notification under subsection (3) or (6)(a), or a 
notice under subsection (4) or (5), must be given—

	 (a)	 in the form of an electronic record that is sent 
by using a system designated by the 
Commissioner; and

	 (b)	 in the manner specified by the Commissioner.

	 (8)	 If  an entity is dissolved and, at any time during the 6 
years before the dissolution, it was a reporting 
financial institution, every person who was a director 
of (or, if  there was no director, every person who was 
a trustee of, or who was responsible for the 
management of) the entity immediately before the 
dissolution (specified officer) must—

	 (a)	 give a notice of the dissolution to the 
Commissioner within 1 month after the 
dissolution; and

	 (b)	 ensure that the requirement under subsection (1) 
is complied with despite the dissolution.

	 (9)	 If  there is any change in a specified officer’s contact 
details, the officer must give a notice of the change 
to the Commissioner within 1 month after the 
change.

	 (10)	 For the purposes of subsection (8)(a), a notice given 
by any specified officer of a dissolved entity is to be 
regarded as being given by every specified officer of 
the entity.

 (b) 確保儘管該實體不再屬申報財務機構，第 (1)
款所指的規定仍獲遵守。

 (7) 第 (3)、(4)、(5)或 (6)(a)款所指的通知——
 (a) 須採用電子紀錄的形式，並使用局長指定的系

統傳送；及
 (b) 須按局長指明的方式發出。

 (8) 如有實體解散，而在解散前 6年在內的任何時間，
該實體屬申報財務機構，則每名在緊接解散前屬該
實體董事的人或 (如沒有董事 )每名在緊接解散前
屬該實體受託人的人或負責管理該實體的人 (指明
人員 )，均須——

 (a) 在解散後的 1個月內，向局長發出解散一事的
通知；及

 (b) 確保儘管該實體已解散，第 (1)款所指的規定
仍獲遵守。

 (9) 如指明人員的聯絡資料有任何更改，該人員須在該
項更改後 1個月內，向局長發出該項更改的通知。

 (10) 為施行第 (8)(a)款，凡已解散的實體的任何指明人
員發出通知，該通知須視為由該實體的每名指明人
員發出。
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	 (11)	 An assessor may give a notice to a reporting financial 
institution, an entity that was a reporting financial 
institution or a specified officer requiring the 
institution, the entity or the officer (as the case may 
be) to provide information for the purpose of 
ascertaining whether any information in a return 
furnished under section 50C(1) by the institution 
concerned is accurate and complete.

	 (12)	 The reporting financial institution, entity or specified 
officer must comply with a notice under subsection 
(11)—

	 (a)	 within the period specified in the notice; and

	 (b)	 by the means and in the form (if  any) specified 
in the notice.”.

7.	 Section 50E amended (application of due diligence and other 
obligations to non-corporate reporting financial institutions)

Section 50E, after “, sections”—

Add

“50AB,”.

8.	 Section 50H amended (engagement of service provider)

	 (1)	 Section 50H(1)—

Renumber paragraph (a) as paragraph (ab).

	 (2)	 Before section 50H(1)(ab)—

Add

	 “(a)	 section 50AB(1);”.

 (11) 評稅主任可向申報財務機構、曾屬申報財務機構的
實體或指明人員發出通知，要求該機構、實體或人
員 (視屬何情況而定 )提供資料，以確定有關機構
根據第 50C(1)條提交的報表中的任何資料，是否
準確而完整。

 (12) 上述申報財務機構、實體或指明人員須——
 (a) 在第 (11)款所指的通知指明的期間內；及
 (b) 以該通知指明的方式及形式 (如有指明 )，

遵從該通知。”。

7. 修訂第 50E條 (盡職審查及其他責任適用於不屬法團的申報
財務機構 )

第 50E條，在“第”之後——
加入
“50AB、”。

8. 修訂第 50H條 (聘用服務提供者 )

 (1) 第 50H(1)條——
將 (a)段重編為 (ab)段。

 (2) 在第 50H(1)(ab)條之前——
加入

 “(a) 第 50AB(1)條；”。



 
第 9條

﻿﻿
Clause 9

Inland Revenue (Amendment) (Automatic Exchange of Information) Bill 2026《2026年稅務 (修訂 ) (自動交換資料 )條例草案》

C128 C129

	 (3)	 Section 50H(2), after “section”—

Add

“50AB(1),”.

9.	 Section 50I amended (Commissioner may designate system or 
specify requirements for electronic record, etc.)

	 (1)	 Section 50I, heading, after “may”—

Add

“approve password,”.

	 (2)	 Section 50I—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 The Commissioner may approve a password and 
designate any system in respect of  any 
communication with the Commissioner for the 
purposes of section 50AB, 50C or 50D.”.

	 (3)	 Section 50I(2)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

	 “(b)	 how a digital signature is to be affixed to, or a 
password is to be included with—

	 (i)	 a registration under section 50AB(2);

	 (ii)	 a return furnished under section 50C(1);

	 (iii)	 a notification given under section 50D(3) or  
(6)(a); or

 (3) 第 50H(2)條——
廢除
在“機構”之後的所有字句
代以
“在第 50AB(1)、50B(1)或 (2)或 50C(1)條 (視情況所需
而定 )下的責任，亦不獲免除。”。

9. 修訂第 50I條 (局長可指定系統或就電子紀錄等指明規定 )

 (1) 第 50I條，標題，在 “可”之後——
加入
“批准通行密碼、”。

 (2) 第 50I條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 局長可就為施行第 50AB、50C或 50D條而與局長
作出的通訊，批准通行密碼和指定任何系統。”。

 (3) 第 50I(2)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 如何在——
 (i) 根據第 50AB(2)條作出的登記；
 (ii) 根據第 50C(1)條提交的報表；
 (iii) 根據第 50D(3)或 (6)(a)條發出的通知；或
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	 (iv)	 a notice given under section 50D(4) or (5); 
and”.

10.	 Section 50IA added

After section 50I—

Add

	 “50IA.	 Commissioner’s powers to accept registrations, returns, etc. 
despite non-compliance with certain requirements under 
sections 50AB, 50C, 50D and 50I

	 (1)	 The Commissioner may, either generally or in a 
particular case, accept a registration for the purposes 
of section 50AB, despite a requirement under section 
50AB(2) or 50I(2) not being complied with in 
relation to the registration.

	 (2)	 The Commissioner may, either generally or in a 
particular case, accept a return for the purposes of 
section 50C, despite a requirement under section 
50C(4) or 50I(2) not being complied with in relation 
to the return.

	 (3)	 The Commissioner may, either generally or in a 
particular case, accept a notification for the purposes 
of section 50D(3) or (6)(a), or a notice for the 
purposes of section 50D(4) or (5), despite a 
requirement under section 50D(7) or 50I(2) not being 
complied with in relation to the notification or 
notice.

	 (4)	 The Commissioner may, by a means that the 
Commissioner considers appropriate, specify the 
circumstances or conditions in or under which—

	 (a)	 a registration may be accepted under subsection 
(1); or

 (iv) 根據第 50D(4)或 (5)條發出的通知，
附貼數碼簽署，或加載通行密碼；及”。

10. 加入第 50IA條
在第 50I條之後——

加入

 “50IA. 儘管第 50AB、50C、50D及 50I條下某些規定未獲遵守，
局長仍有權接納登記及報表等

 (1) 儘管就登記而言，第 50AB(2)或 50I(2)條下的某規
定未獲遵守，局長仍可在一般情況下或在特定個案
中，為施行第 50AB條，接納上述登記。

 (2) 儘管就報表而言，第 50C(4)或 50I(2)條下的某規定
未獲遵守，局長仍可在一般情況下或在特定個案
中，為施行第 50C條，接納上述報表。

 (3) 儘管就通知而言，第 50D(7)或 50I(2)條下的某規
定未獲遵守，局長仍可在一般情況下或在特定個案
中，為施行第 50D(3)、(4)、(5)或 (6)(a)條，接納上
述通知。

 (4) 局長可藉其認為適當的方式，指明會在何種情況
下，或會在符合何種條件的前提下——

 (a) 根據第 (1)款接納登記；或
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	 (b)	 a return, notification or notice may be accepted 
under subsection (2) or (3).

	 (5)	 A specification under subsection (4) is not subsidiary 
legislation.”.

11.	 Section 54 amended (liability of executor of deceased taxpayer)

	 (1)	 Section 54, proviso, paragraph (a), after “82A”—

Add

“or an assessment to financial penalty under section 82C”.

	 (2)	 Section 54, proviso, paragraph (c), after “82A”—

Add

“or an assessment to financial penalty under section 82C”.

12.	 Section 80B amended (penalties for offences relating to reporting 
financial institutions)

	 (1)	 Section 80B(1)(a)—

Renumber subparagraph (i) as subparagraph (ia).

	 (2)	 Before section 80B(1)(a)(ia)—

Add

	 “(i)	 section 50AB(1);”.

	 (3)	 Section 80B(1)(a)(iii)—

Repeal

everything after “50D(1),”

Substitute

 (b) 根據第 (2)或 (3)款接納報表或通知。
 (5) 根據第 (4)款作出的指明，並非附屬法例。”。

11. 修訂第 54條 (已故納稅人的遺囑執行人的法律責任 )

 (1) 第 54條，但書，(a)段，在“評稅”之後——
加入
“或第 82C條所指的金錢罰則的評定，則”。

 (2) 第 54條，但書，(c)段——
廢除
在“之後”之後的所有字句
代以
“，於某課稅年度內任何時間去世，則在緊接該課稅年
度之後的 3年屆滿後，不得就在其去世前的某期間，作
出評定、評稅或補加評稅，但第 82A條所指的補加稅評
稅或第 82C條所指的金錢罰則的評定，不在此限。”。

12. 修訂第 80B條 (關於申報財務機構犯罪的罰則 )

 (1) 第 80B(1)(a)條——
將第 (i)節重編為第 (ia)節。

 (2) 在第 80B(1)(a)(ia)條之前——
加入

 “(i) 第 50AB(1)條；”。
 (3) 第 80B(1)(a)(iii)條——

廢除
在“50D(1)”之後的所有字句
代以
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“(3) or (5);”.

	 (4)	 After section 80B(1)(a)—

Add

	 “(ab)	 fails to comply with section 50D(12);”.

	 (5)	 Section 80B(2)—

Repeal

“(1)(a)(i)”

Substitute

“(1)(a)(i), (ia)”.

	 (6)	 Section 80B(3)(a), after “(1)(a)”—

Add

“, (ab)”.

	 (7)	 After section 80B(3)—

Add

	 “(3A)	 In the case of an offence under subsection (1)(a)(ia), 
despite the fine mentioned in subsection (3), a 
reporting financial institution is liable on conviction 
to—

	 (a)	 a fine at level 3; or

	 (b)	 a fine of $1,000 multiplied by the number of the 
financial accounts that are the subjects of the 
offence,

whichever is the higher.”.

	 (8)	 Section 80B(4)—

Renumber paragraph (a) as paragraph (ab).

	 (9)	 Before section 80B(4)(ab)—

Add

“、(3)或 (5)條；”。
 (4) 在第 80B(1)(a)條之後——

加入
 “(ab) 不遵守第 50D(12)條；”。

 (5) 第 80B(2)條——
廢除
“(1)(a)(i)”

代以
“(1)(a)(i)、(ia)”。

 (6) 第 80B(3)(a)條，在 “(1)(a)”之後——
加入
“、(ab)”。

 (7) 在第 80B(3)條之後——
加入

 “(3A) 如屬第 (1)(a)(ia)款所訂的罪行，儘管有第 (3)款所
述的罰款，任何申報財務機構一經定罪——

 (a) 可處第 3級罰款；或
 (b) 可處一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務

帳户的數目乘以 $1,000，
以較高者為準。”。

 (8) 第 80B(4)條——
將 (a)段重編為 (ab)段。

 (9) 在第 80B(4)(ab)條之前——
加入



 
第 12條

﻿﻿
Clause 12

Inland Revenue (Amendment) (Automatic Exchange of Information) Bill 2026《2026年稅務 (修訂 ) (自動交換資料 )條例草案》

C136 C137

	 “(a)	 subsection (1)(a)(i) for failing to comply with section 
50AB(1);”.

	 (10)	 After section 80B(5)—

Add

	 “(5A)	 A reporting financial institution commits an offence 
if  the institution, without reasonable excuse—

	 (a)	 in purported compliance with section 50C(1), 
provides any information in a return that is 
incorrect or incomplete in a material particular; 
or

	 (b)	 provides any information, or makes any 
statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A and that is incorrect 
or incomplete in a material particular.

	 (5B)	 A reporting financial institution that commits an 
offence under subsection (5A) is liable on conviction 
to—

	 (a)	 a fine at level 3; or

	 (b)	 a fine of $1,000 multiplied by the number of the 
financial accounts that are the subjects of the 
offence,

whichever is the higher.”.

	 (11)	 Section 80B—

Repeal subsections (6) and (7)

Substitute

	 “(6)	 A reporting financial institution commits an offence 
if  the institution provides, in purported compliance 
with section 50C(1), any information in a return that 
is misleading, false or inaccurate in a material 
particular, or provides any information, or makes any 

 “(a) 因不遵守第 50AB(1)條而犯第 (1)(a)(i)款所訂的罪
行；”。

 (10) 在第 80B(5)條之後——
加入

 “(5A) 如申報財務機構無合理辯解而——
 (a) 在報表中提供在要項上屬不正確或不完整的資

料，充作遵守第 50C(1)條；或
 (b) 提供關乎該機構在第 8A部之下的責任的、在

要項上屬不正確或不完整的資料，或作出關乎
該等責任的、在要項上屬不正確或不完整的陳
述，

該機構即屬犯罪。
 (5B) 申報財務機構犯第 (5A)款所訂的罪行，一經定

罪——
 (a) 可處第 3級罰款；或
 (b) 可處一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務

帳户的數目乘以 $1,000，
以較高者為準。”。

 (11) 第 80B條——
廢除第 (6)及 (7)款
代以

 “(6) 如申報財務機構在報表中提供在要項上屬具誤導
性、虛假或不準確的資料，充作遵守第 50C(1)條，
或提供關乎該機構在第 8A部之下的責任的、在要
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statement, that relates to the institution’s obligations 
under Part 8A and that is misleading, false or 
inaccurate in a material particular, and the 
institution—

	 (a)	 knows the information or statement is 
misleading, false or inaccurate in the material 
particular;

	 (b)	 is reckless as to whether the information or 
statement is misleading, false or inaccurate in 
the material particular; or

	 (c)	 has no reasonable ground to believe that the 
information or statement is true or accurate in 
the material particular.

	 (7)	 A reporting financial institution that commits an 
offence under subsection (6) is liable on conviction 
to—

	 (a)	 a fine at level 4; or

	 (b)	 a fine of $5,000 multiplied by the number of the 
financial accounts that are the subjects of the 
offence,

whichever is the higher.

	 (7A)	 A reporting financial institution commits an offence 
if  the institution, after furnishing a return in 
purported compliance with section 50C(1), or 
otherwise providing any information, or making any 
statement, that relates to the institution’s obligations 
under Part 8A—

	 (a)	 discovers that the return, information or 
statement is misleading, false or inaccurate; and

  項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料，或作出關
乎該等責任的、在要項上屬具誤導性、虛假或不準
確的陳述，而該機構——

 (a) 明知該等資料或陳述在有關要項上屬具誤導
性、虛假或不準確；

 (b) 罔顧該等資料或陳述是否在有關要項上具誤導
性、虛假或不準確；或

 (c) 沒有合理理由相信，該等資料或陳述在有關要
項上是真實或準確的，

該機構即屬犯罪。
 (7) 申報財務機構犯第 (6)款所訂的罪行，一經定罪——

 (a) 可處第 4級罰款；或
 (b) 可處一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務

帳户的數目乘以 $5,000，
以較高者為準。

 (7A) 如申報財務機構在為充作遵守第 50C(1)條而提交
報表後，或於在其他情況下提供關乎該機構在第
8A部之下的責任的資料後，或於在其他情況下作
出關乎該等責任的陳述後，該機構——

 (a) 發現該報表、資料或陳述，屬具誤導性、虛假
或不準確；及
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	 (b)	 without reasonable excuse, fails to notify the 
Commissioner of the discovery within a 
reasonable time.

	 (7B)	 A reporting financial institution that commits an 
offence under subsection (7A) is liable on conviction 
to—

	 (a)	 a fine at level 3; or

	 (b)	 a fine of $1,000 multiplied by the number of the 
financial accounts that are the subjects of the 
offence,

whichever is the higher.”.

	 (12)	 Section 80B(8)—

Repeal

everything after “intent to”

Substitute

		  “defraud—

	 (a)	 provides any information that is misleading, 
false or inaccurate in a material particular in a 
return furnished under section 50C(1); or

	 (b)	 provides any information, or makes any 
statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A and that is 
misleading, false or inaccurate in a material 
particular.”.

	 (13)	 Section 80B(9)(a)—

Repeal subparagraph (i)

Substitute

	 “(i)	 the following fine—

	 (A)	 a fine at level 5; or

 (b) 無合理辯解而沒有在合理時間內，將該項發現
通知局長，

該機構即屬犯罪。
 (7B) 申報財務機構犯第 (7A)款所訂的罪行，一經定

罪——
 (a) 可處第 3級罰款；或
 (b) 可處一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務

帳户的數目乘以 $1,000，
以較高者為準。”。

 (12) 第 80B(8)條——
廢除
在“欺騙”之後的所有字句
代以

  “的意圖，而——
 (a) 在根據第 50C(1)條提交的報表中，提供在要

項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料；或
 (b) 提供關乎該機構在第 8A部之下的責任的、在

要項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料，或
作出關乎該等責任的、在要項上屬具誤導性、
虛假或不準確的陳述，

該機構即屬犯罪。”。
 (13) 第 80B(9)(a)條——

廢除第 (i)節
代以

 “(i) 以下罰款——
 (A) 第 5級罰款；或
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	 (B)	 a fine of $10,000 multiplied by the number of 
the financial accounts that are the subjects of 
the offence,

whichever is the higher; and”.

	 (14)	 Section 80B(9)(b)—

Repeal subparagraph (i)

Substitute

	 “(i)	 the following fine—

	 (A)	 a fine at level 6; or

	 (B)	 a fine of $20,000 multiplied by the number of 
the financial accounts that are the subjects of 
the offence,

whichever is the higher; and”.

13.	 Section 80C amended (offences of persons employed by reporting 
financial institutions, etc.)

	 (1)	 Section 80C—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 Subsection (1A) applies to a person who—

	 (a)	 is an employee of a reporting financial 
institution or, as the case requires, an individual 
employed as an employee in respect of a 
reporting financial institution that is not a 
corporation;

	 (b)	 is engaged to work for a reporting financial 
institution otherwise than as a service provider; 
or

	 (c)	 is concerned in the management of a reporting 
financial institution.

 (B) 一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務帳户
的數目乘以 $10,000，

以較高者為準；及”。
 (14) 第 80B(9)(b)條——

廢除第 (i)節
代以

 “(i) 以下罰款——
 (A) 第 6級罰款；或
 (B) 一筆罰款，款額為屬該罪行的標的之財務帳户

的數目乘以 $20,000，
以較高者為準；及”。

13. 修訂第 80C條 (申報財務機構所僱用人士等的罪行 )

 (1) 第 80C條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 第 (1A)款適用於符合以下描述的人——
 (a) 屬申報財務機構的僱員，或 (視情況所需而定 )

就並非法團的申報財務機構而獲僱用為僱員；
 (b) 獲聘用為申報財務機構工作 (作為服務提供者

而工作除外 )；或
 (c) 關涉申報財務機構的管理。
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	 (1A)	 A person commits an offence if  the person, with 
intent to defraud, causes or allows the institution 
to—

	 (a)	 provide any information that is misleading, false 
or inaccurate in a material particular in a return 
furnished under section 50C(1); or

	 (b)	 provide any information, or make any 
statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A and that is 
misleading, false or inaccurate in a material 
particular.”.

	 (2)	 Section 80C(2)—

Repeal

“subsection (1)”

Substitute

“subsection (1A)”.

14.	 Sections 80CA and 80CB added

After section 80C—

Add

	 “80CA.	 Offences of entities that were reporting financial institutions

	 (1)	 An entity that was a reporting financial institution 
commits an offence if  the entity, without reasonable 
excuse, fails to comply with section 50D(4) or (6) or 
a requirement under section 50D(12).

	 (2)	 An entity that commits an offence under subsection 
(1) for failing to do an act is liable on conviction to a 
fine at level 3, and the court may order the entity to 
do the act within the time specified in the order.

 (1A) 任何人如出於欺騙的意圖，致使或容許有關機
構——

 (a) 在根據第 50C(1)條提交的報表中，提供在要
項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料；或

 (b) 提供關乎該機構在第 8A部之下的責任的、在
要項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料，或
作出關乎該等責任的、在要項上屬具誤導性、
虛假或不準確的陳述，

該人即屬犯罪。”。
 (2) 第 80C(2)條——

廢除
“第 (1)款”

代以
“第 (1A)款”。

14. 加入第 80CA及 80CB條
在第 80C條之後——

加入

 “80CA. 曾屬申報財務機構的實體的罪行
 (1) 任何曾屬申報財務機構的實體無合理辯解而不遵守

第 50D(4)或 (6)條，或不遵從第 50D(12)條下的規
定，即屬犯罪。

 (2) 任何實體因沒有作出某項作為而犯第 (1)款所訂罪
行，一經定罪，可處第 3級罰款，而法庭可命令該
實體在該命令所指明的時間內，作出該項作為。
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	 (3)	 An entity commits an offence if  the entity does not 
comply with an order of the court under subsection 
(2), and is liable on conviction to a fine at level 4.

	 80CB.	 Offences of persons who were specified officers immediately 
before dissolution of entity that was reporting financial 
institution within 6 years before dissolution

	 (1)	 A person who is a specified officer within the 
meaning of section 50D(8) commits an offence if  the 
person, without reasonable excuse, fails to comply 
with section 50D(8) or (9) or a requirement under 
section 50D(12).

	 (2)	 A person who commits an offence under subsection 
(1) for failing to do an act is liable on conviction to a 
fine at level 3, and the court may order the person to 
do the act within the time specified in the order.

	 (3)	 A person commits an offence if  the person does not 
comply with an order of the court under subsection 
(2), and is liable on conviction to a fine at level 4.”.

15.	 Section 80D amended (offences of service provider)

	 (1)	 After section 80D(2)—

Add

	 “(2A)	 A person who is a service provider engaged to carry 
out a reporting financial institution’s obligations 
under section 50AB(1) commits an offence if  the 
person, without reasonable excuse, fails to cause the 
institution to be registered as required by that 
section.”.

	 (2)	 Section 80D—

Repeal subsection (4)

 (3) 任何實體不遵從第 (2)款所指的法庭命令，即屬犯
罪，一經定罪，可處第 4級罰款。

 80CB. 在解散前 6年內屬申報財務機構的實體：緊接解散前屬
指明人員的人的罪行

 (1) 任何屬第 50D(8)條所指的指明人員的人無合理 
辯解而不遵守第 50D(8) 或 (9) 條，或不遵從第
50D(12)條下的規定，即屬犯罪。

 (2) 任何人因沒有作出某項作為而犯第 (1)款所訂罪行，
一經定罪，可處第 3級罰款，而法庭可命令該人在
該命令所指明的時間內，作出該項作為。

 (3) 任何人不遵從第 (2)款所指的法庭命令，即屬犯罪，
一經定罪，可處第 4級罰款。”。

15. 修訂第 80D條 (服務提供者的罪行 )

 (1) 在第 80D(2)條之後——
加入

 “(2A) 凡任何人獲聘用為服務提供者，以履行申報財務機
構在第 50AB(1)條下的責任，如該人無合理辯解而
沒有安排該機構遵照該條的規定登記，該人即屬犯
罪。”。

 (2) 第 80D條——
廢除第 (4)款
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Substitute

	 “(4)	 A person who is a service provider engaged to carry 
out a reporting financial institution’s obligations 
under section 50AB(1), 50B(1) or (2) or 50C(1) 
commits an offence if—

	 (a)	 for an obligation under section 50C(1)—the 
person causes or allows the institution to 
provide, or, in purported compliance with 
section 50C(1), provides any information in a 
return that is misleading, false or inaccurate in 
a material particular, and the person—

	 (i)	 knows the information is misleading, false 
or inaccurate in the material particular;

	 (ii)	 is reckless as to whether the information is 
misleading, false or inaccurate in the 
material particular; or

	 (iii)	 has no reasonable ground to believe that 
the information is true or accurate in the 
material particular;

	 (b)	 the person provides any information, or makes 
any statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A on behalf  of the 
institution not in accordance with the 
instruction given by the institution to the person 
(or causes or allows the institution to provide or 
make such information or statement) where the 
information or statement is misleading, false or 
inaccurate in a material particular, and the 
person—

	 (i)	 knows the information or statement is 
misleading, false or inaccurate in the 
material particular;

代以
 “(4) 凡任何人獲聘用為服務提供者，以履行申報財務機

構在第 50AB(1)、50B(1)或 (2)或 50C(1)條之下的
責任，如——

 (a) 就第 50C(1)條之下的責任而言——該人致使
或容許該機構在報表中提供在要項上屬具誤導
性、虛假或不準確的資料，或在報表中提供在
要項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料，充
作遵守第 50C(1)條，而該人——

 (i) 明知該等資料在有關要項上屬具誤導性、
虛假或不準確；

 (ii) 罔顧該等資料是否在有關要項上具誤導
性、虛假或不準確；或

 (iii) 沒有合理理由相信，該等資料在有關要
項上是真實或準確的；

 (b) 該人在並非按照該機構給予該人的指示行事
下，代表該機構提供關乎該機構在第 8A部之
下的責任的、在要項上屬具誤導性、虛假或不
準確的資料，或代表該機構作出關乎該機構在
第 8A部之下的責任的、在要項上屬具誤導性、
虛假或不準確的陳述，或致使或容許該機構提
供該等資料或作出該等陳述，而該人——

 (i) 明知該等資料或陳述在有關要項上屬具
誤導性、虛假或不準確；



 
第 15條

﻿﻿
Clause 15

Inland Revenue (Amendment) (Automatic Exchange of Information) Bill 2026《2026年稅務 (修訂 ) (自動交換資料 )條例草案》

C150 C151

	 (ii)	 is reckless as to whether the information or 
statement is misleading, false or inaccurate 
in the material particular; or

	 (iii)	 has no reasonable ground to believe that 
the information or statement is true or 
accurate in the material particular; or

	 (c)	 the person, after furnishing a return in 
purported compliance with section 50C(1), or 
otherwise providing any information, or making 
any statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A—

	 (i)	 discovers that the return, information or 
statement is misleading, false or inaccurate; 
and

	 (ii)	 without reasonable excuse, fails to notify 
the Commissioner of the discovery within 
a reasonable time.”.

	 (3)	 Section 80D(6), after “(2),”—

Add

“(2A),”.

	 (4)	 Section 80D(7), after “obligations under section”—

Add

“50AB(1),”.

	 (5)	 Section 80D(7)—

Repeal

everything after “or allows”

Substitute

		  “the institution to—

 (ii) 罔顧該等資料或陳述是否在有關要項上
具誤導性、虛假或不準確；或

 (iii) 沒有合理理由相信，該等資料或陳述在
有關要項上是真實或準確的；或

 (c) 該人在為充作遵守第 50C(1)條而提交報表後，
或於在其他情況下提供關乎該機構在第 8A部
之下的責任的資料後，或於在其他情況下作出
關乎該等責任的陳述後——

 (i) 發現該報表、資料或陳述，屬具誤導性、
虛假或不準確；及

 (ii) 無合理辯解而沒有在合理時間內，將該
項發現通知局長，

該人即屬犯罪。”。
 (3) 第 80D(6)條，在“(2)、”之後——

加入
“(2A)、”。

 (4) 第 80D(7)條，在“在第”之後——
加入
“50AB(1)、”。

 (5) 第 80D(7)條——
廢除
在“或容許”之後的所有字句
代以

  “該機構——
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	 (a)	 provide any information that is misleading, false 
or inaccurate in a material particular in a return 
furnished under section 50C(1); or

	 (b)	 provide any information, or make any 
statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A and that is 
misleading, false or inaccurate in a material 
particular.”.

	 (6)	 Section 80D(9)—

Repeal

“(1), (2)” (wherever appearing)

Substitute

“(1), (2), (2A)”.

16.	 Section 80E amended (offences of directors, etc. of corporations)

	 (1)	 Section 80E(a)(i) and (ii)—

Repeal

“(6)”

Substitute

“(5A), (6), (7A)”.

	 (2)	 Section 80E(a)(iii), after “(2),”—

Add

“(2A),”.

17.	 Section 80F amended (miscellaneous provisions for certain 
offences relating to reporting financial institutions, etc.)

Section 80F(1) and (2), after “80C,”—

Add

“80CA, 80CB,”.

 (a) 在根據第 50C(1)條提交的報表中，提供在要
項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料；或

 (b) 提供關乎該機構在第 8A部之下的責任的、在
要項上屬具誤導性、虛假或不準確的資料，或
作出關乎該等責任的、在要項上屬具誤導性、
虛假或不準確的陳述，

該人即屬犯罪。”。
 (6) 第 80D(9)條——

廢除
所有“(1)、(2)”

代以
“(1)、(2)、(2A)”。

16. 修訂第 80E條 (法團的董事等的罪行 )

 (1) 第 80E(a)(i)及 (ii)條——
廢除
“(6)”

代以
“(5A)、(6)、(7A)”。

 (2) 第 80E(a)(iii)條，在 “(2)、”之後——
加入
“(2A)、”。

17. 修訂第 80F條 (關乎申報財務機構等的某些罪行的雜項條文 )

第 80F(1)及 (2)條，在 “80C、”之後——
加入
“80CA、80CB、”。
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18.	 Sections 82C and 82D added

After section 82B—

Add

	 “82C.	 Financial penalty on reporting financial institutions in lieu 
of prosecution in certain cases

	 (1)	 If—

	 (a)	 a reporting financial institution, without 
reasonable excuse—

	 (i)	 fails to comply with section 50AB(1);

	 (ii)	 fails to comply with section 50B(1) or (2);

	 (iii)	 fails to comply with section 50C(1);

	 (iv)	 provides, in purported compliance with 
section 50C(1), any information in a return 
that is incorrect or incomplete in a material 
particular;

	 (v)	 provides any information, or makes any 
statement, that relates to the institution’s 
obligations under Part 8A and that is 
incorrect or incomplete in a material 
particular; or

	 (vi)	 fails to notify the Commissioner of 
discovery of misleading, false or inaccurate 
information in a return furnished under 
section 50C(1), or in any information 
provided, or any statement made, that 
relates to the institution’s obligations under 
Part 8A, within a reasonable time; and

18. 加入第 82C及 82D條
在第 82B條之後——

加入

 “82C. 在某些情況下對申報財務機構施加金錢罰則以代替檢控
 (1) 如——

 (a) 任何申報財務機構無合理辯解而——
 (i) 不遵守第 50AB(1)條；
 (ii) 不遵守第 50B(1)或 (2)條；
 (iii) 不遵守第 50C(1)條；
 (iv) 在報表中提供在要項上屬不正確或不完

整的資料，充作遵守第 50C(1)條；
 (v) 提供關乎該機構在第8A部之下的責任的、

在要項上屬不正確或不完整的資料，或
作出關乎該等責任的、在要項上屬不正
確或不完整的陳述；或

 (vi) 於根據第 50C(1)條提交的報表中，或於
關乎該機構在第 8A部之下的責任而提供
的資料或作出的陳述中，發現具誤導性、
虛假或不準確的資料，但沒有在合理時
間內，將該項發現通知局長；及
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	 (b)	 no prosecution for an offence under section 80B 
has been instituted in respect of the same facts 
in relation to paragraph (a)(i), (ii), (iii), (iv), (v) 
or (vi), as the case may be,

the institution is liable to be subjected to a financial 
penalty assessed under this section not exceeding the 
amount that the institution would have been liable to 
pay as a fine on conviction under section 80B.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(a), engaging a 
service provider under section 50H does not in itself  
constitute a reasonable excuse.

	 (3)	 An assessment of financial penalty may be made 
only by the Commissioner personally or a deputy 
commissioner personally (each is referred to as the 
specified authority).

	 (4)	 Before making an assessment of financial penalty for 
the purposes of subsection (1), the specified authority 
must—

	 (a)	 give notice to the reporting financial institution 
of the specified authority’s intention to assess 
financial penalty, and the notice must—

	 (i)	 inform the institution of the alleged failure 
to comply with section 50AB(1), 50B(1) or 
(2) or 50C(1) (as may be appropriate), the 
allegation that the return mentioned in 
subsection (1)(a)(iv), or the information  
or statement mentioned in subsection  
(1)(a)(v), is incorrect or incomplete in a 
material particular, or the alleged failure to 
make the notification mentioned in 
subsection (1)(a)(vi) within a reasonable 
time;

 (b) 該機構沒有就 (a)(i)、(ii)、(iii)、(iv)、(v)或 (vi)
段 (視屬何情況而定 )所關乎的相同事實，被
控犯第 80B條所訂罪行，

則可對該機構施加一筆根據本條評定的金錢罰則，
金錢罰則的款額不得超過倘若該機構根據第 80B條
被定罪便可被判處的罰款的款額。

 (2) 就第 (1)(a)款而言，根據第 50H條聘用服務提供者，
此舉本身不構成合理辯解。

 (3) 金錢罰則的評定，只可由局長本人或副局長本人 (皆
稱為指明當局 )親自作出。

 (4) 在為施行第 (1)款而評定金錢罰則之前，指明當局
須——

 (a) 給予有關申報財務機構通知，說明指明當局擬
評定金錢罰則，而該通知須——

 (i) 告知指稱的該機構不遵守第 50AB(1)、
50B(1)或 (2)或 50C(1)條 (視何者屬適當
而定 )的行為、第 (1)(a)(iv)款所提述的 
報表或第 (1)(a)(v)款所提述的資料或陳述
在要項上屬不正確或不完整的指稱，或
第 (1)(a)(vi)款所提述的沒有在合理時間
內作出通知的指稱；
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	 (ii)	 state that, with regard to the proposed 
assessment of financial penalty in respect 
of the institution, the institution may 
submit a written representation and 
evidence to the specified authority; and

	 (iii)	 specify the date, which must not be within 
21 days after the notice is given, by which 
the representation and evidence that the 
institution wishes to submit under 
subparagraph (ii) must be received by the 
specified authority; and

	 (b)	 consider and take into account any 
representation and evidence submitted by the 
institution under paragraph (a)(ii).

	 (5)	 Despite subsection (4), if  a specified authority 
intends to make an assessment of financial penalty in 
respect of a reporting financial institution that is not 
a corporation, and the authority is of the opinion 
that any person who acts for the institution to 
maintain financial accounts (specified person) is 
about to leave Hong Kong, the authority may make 
an assessment in respect of the specified person 
without giving a notice under subsection (4)(a).

	 (6)	 Notice of intention to make an assessment of 
financial penalty and notice of an assessment of 
financial penalty must be given in the same manner 
as is prescribed in section 58(2) for a notice of 
assessment under section 62.

	 (7)	 If  a reporting financial institution that is not a 
corporation is liable to have an assessment of 
financial penalty made in respect of it and the 
specified person of the institution has died, the 
assessment may be made in respect of that person’s 

 (ii) 述明就擬評定對該機構施加的金錢罰則
而言，該機構可向指明當局呈交書面申
述及證據；及

 (iii) 指明該機構若意欲根據第 (ii)節呈交申述
及證據，申述及證據最遲須於何日送抵
指明當局，該日期不得在作出有關通知
之後的 21日期間內；及

 (b) 考慮該機構根據 (a)(ii)段呈交的申述及證據，
並將之列入考量。

 (5) 儘管有第 (4)款的規定，凡指明當局擬就並非法團
的申報財務機構評定金錢罰則，則指明當局如認為
代表該機構維持財務帳户的任何人 (指明人士 )即
將離開香港，便可就指明人士作出評定，而無須給
予第 (4)(a)款所指的通知。

 (6) 關於擬評定金錢罰則的通知及評定金錢罰則的通
知，須按與第 58(2)條就第 62條所指的評稅通知書
而訂明的同樣方式發出。

 (7) 凡可就並非法團的申報財務機構評定金錢罰則，但
該機構的指明人士死亡，則可就該人的遺囑執行人
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executor, and the financial penalty is to be recovered 
as a debt due from and payable out of that person’s 
estate.

	 (8)	 In relation to a reporting financial institution that is 
not a corporation, this section applies to a person 
who acts for the institution to maintain financial 
accounts as if  the references to a reporting financial 
institution were references to that person.

	 (9)	 A reporting financial institution in respect of which 
an assessment is made under this section for an act 
or omission is not liable to be charged with an 
offence under section 80B for the same act or 
omission.

	 (10)	 For payment, recovery and repayment of a financial 
penalty, section 54 and Parts 12 and 13 have effect 
subject to subsection (11) as if  the financial penalty 
were a tax.

	 (11)	 For the purposes of subsection (10)—

	 (a)	 section 54 applies in relation to a financial 
penalty as if  a reference to “year of assessment” 
in that section were a reference to “calendar 
year”;

	 (b)	 sections 77A and 79(3), (3A), (4) and (5) do not 
apply in relation to a financial penalty; and

	 (c)	 section 79(1) applies in relation to a financial 
penalty as if  the reference to “year of 
assessment” in that section were a reference to 
“calendar year”.

  評定金錢罰則，而該項金錢罰則須作為該人的遺產
所欠的債項而追討，並以該人的遺產支付。

 (8) 就並非法團的申報財務機構而言，本條適用於代表
該機構維持財務帳户的人，猶如提述申報財務機
構，是提述該人一樣。

 (9) 凡根據本條，就某作為或不作為而對申報財務機構
評定金錢罰則，該機構不得被控就同一作為或不作
為而犯第 80B條所訂罪行。

 (10) 在第 (11)款的規限下，第 54條及第 12及 13部就
金錢罰則的繳付、追討及退還而具有效力，猶如金
錢罰則是稅項一樣。

 (11) 為施行第 (10)款——
 (a) 第 54條就金錢罰則而適用，猶如在該條中，

提述“課稅年度”，即提述“公曆年”；
 (b) 第 77A及 79(3)、(3A)、(4)及 (5)條並不就金

錢罰則而適用；及
 (c) 第 79(1)條就金錢罰則而適用，猶如在該條中，

提述“課稅年度”，即提述“公曆年”。
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 82D. 針對評定金錢罰則向稅務上訴委員會提出上訴
 (1) 凡根據第 82C條，就申報財務機構評定金錢罰則，

該機構可——
 (a) 在評定通知發出予該機構後 1個月內；或
 (b) 在根據第 (3)款延長的限期內，

藉著按照第 (2)款向稅務上訴委員會提交上訴通知，
親自或由其獲授權代表針對該項評定提出上訴。

 (2) 上訴通知須以書面向委員會書記提交，並附有以下
資料——

 (a) 評定通知的副本；
 (b) 列出上訴理由的陳述；
 (c) 根據第 82C(4)條發出的擬評定金錢罰則通知

的副本；及
 (d) 根據第 82C(4)條就有關評定呈交的書面申述

及證據 (如有的話 )的副本。
 (3) 委員會如信納由於疾病、不在香港或其他合理因

由，令上訴人未能按照第 (1)(a)款提交上訴通知，
則可將根據第 (1)款提交上訴通知的限期，延長一
段委員會認為合適的時間。

 (4) 在針對金錢罰則的評定的上訴中，上訴人可爭
辯——

	 82D.	 Appeals against assessment of financial penalty to Board of 
Review

	 (1)	 A reporting financial institution that has an 
assessment of financial penalty made in respect of it 
under section 82C may within—

	 (a)	 1 month after the notice of assessment is given 
to the institution; or

	 (b)	 the period as extended under subsection (3),

lodge, either by itself  or by an authorized 
representative, an appeal against the assessment by 
giving a notice of appeal to the Board of Review in 
accordance with subsection (2).

	 (2)	 A notice of appeal must be given in writing to the 
clerk to the Board and be accompanied by—

	 (a)	 a copy of the notice of assessment; 

	 (b)	 a statement setting out the grounds of appeal;

	 (c)	 a copy of the notice of intention to assess 
financial penalty given under section 82C(4); 
and

	 (d)	 a copy of any written representation and 
evidence (if  any) submitted under section 82C(4) 
in respect of the assessment.

	 (3)	 If  the Board is satisfied that an appellant was 
prevented by illness or absence from Hong Kong or 
other reasonable cause from giving a notice of appeal 
in accordance with subsection (1)(a), the Board may 
extend for such period as it thinks fit the time within 
which a notice of appeal may be given under 
subsection (1).

	 (4)	 On an appeal against an assessment of financial 
penalty, it is open to the appellant to argue that—
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 (a) 上訴人無須負上繳付金錢罰則的法律責任；
 (b) 就其評定的金錢罰則款額超逾其根據第 82C

條有法律責任繳付的款額；
 (c) 就其評定的金錢罰則款額雖沒有超逾其根據第

82C條有法律責任繳付的款額，但在有關個案
的情況下，仍屬過高。

 (5) 第 66(2) 及 (3)、68、68AA、68AAB、68A、69 及
70條在其適用的範圍內，就根據本條提出的上訴
而具有效力，猶如該等上訴是為針對金錢罰則的評
定以外的其他評稅而提出的一樣。”。

	 (a)	 the appellant is not liable to financial penalty;

	 (b)	 the amount of financial penalty assessed in 
respect of the appellant exceeds the amount for 
which the appellant would be liable under 
section 82C;

	 (c)	 the amount of financial penalty, although not in 
excess of that for which the appellant would be 
liable under section 82C, is excessive in the 
circumstances of the case.

	 (5)	 Sections 66(2) and (3), 68, 68AA, 68AAB, 68A, 69 
and 70, to the extent that they are applicable, have 
effect in relation to an appeal under this section as if  
the appeal were against an assessment of tax other 
than financial penalty.”.
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摘要說明
第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

1. 本條例草案的主要目的，是修訂《稅務條例》(第 112章 )(《條
例》)，優化香港在自動交換稅務資料 (自動交換資料 )方面
的行政框架。作出本次修訂，是基於經濟合作與發展組織 (經
合組織 )在 2024年起對香港自動交換資料制度的第二輪成員
相互評估程序中所提出的意見，並確保能夠有效施行經合組
織所制定的《共同匯報標準》。

2. 本條例草案涵蓋以下 3個範疇——
 (a) 引入申報財務機構的強制登記規定；
 (b) 提高申報財務機構的紀錄備存規定；及
 (c) 提高如申報財務機構不遵守《條例》第 8A部之下的

相關責任而對其施加的罰則。

3. 草案第 1條列出簡稱及條例生效日期。

4. 草案第 3條對《條例》第 50A(1)條中申報財務機構的定義作
出技術修訂。

5. 草案第 4條在《條例》中加入新訂第 50AB條，引入申報財務
機構的強制登記規定。

Explanatory Memorandum

1.	 The main purpose of this Bill is to amend the Inland Revenue 
Ordinance (Cap. 112) (Ordinance) to strengthen the administrative 
framework for automatic exchange of information in tax 
matters (AEOI) in Hong Kong, in light of the comments from 
the Organisation for Economic Co-operation and Development 
(OECD) in its second round of peer review on Hong Kong’s 
AEOI regime that has been conducted since 2024, so as to 
ensure effective implementation of the Common Reporting 
Standard developed by OECD.

2.	 The Bill covers the following 3 areas—

	 (a)	 introduction of  the mandatory registration 
requirement for a reporting financial institution 
(RFI);

	 (b)	 enhancement of the record keeping requirements for 
RFIs; and

	 (c)	 enhancement of the sanctions imposed on an RFI 
for its non-compliance with the relevant obligations 
under Part 8A of the Ordinance.

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

4.	 Clause 3 makes technical amendments to the definition of 
reporting financial institution in section 50A(1) of the 
Ordinance.

5.	 Clause 4 adds a new section 50AB to the Ordinance for 
introducing the mandatory registration requirement for RFIs.
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6. 草案第 5及 6條就以下事宜而修訂《條例》第 50B及 50D條——
 (a) 關於申報財務機構所進行的盡職審查程序的紀錄的

備存期間，及關於在申報財務機構按規定須提交的
報表中載有的資料的紀錄的備存期間；

 (b) 對關於申報財務機構的某些事宜施加須作出通知的
規定。

7. 草案第 7、8及 9條載有對《條例》第 50E、50H及 50I條的相
關修訂。

8. 草案第 10條在《條例》中加入新訂第 50IA條，賦權稅務局局
長 (局長 )在《條例》第 50AB、50C、50D及 50I條之下某些
規定未獲遵守的情況下，仍可接納登記及報表等。

9. 草案第 11條載有對《條例》第 54條的相關修訂。

10. 草案第 12條修訂《條例》第 80B條——
 (a) 制定某些新訂罪行及其罰則；及
 (b) 將某些現有罪行的最高罰款金額的計算方法，與涉

及該罪行的財務帳户的數目相連，以提高該等罪行
的罰則。

11. 草案第 13條修訂《條例》第 80C條，使該條的適用範圍與《條
例》第 80B條的適用範圍達至一致。

6.	 Clauses 5 and 6 amend sections 50B and 50D of the Ordinance 
in respect of the following matters—

	 (a)	 the period for keeping record relating to due diligence 
procedures carried out by RFIs and that relating to 
the information to be contained in a return required 
to be furnished by RFIs;

	 (b)	 imposition of notification requirements for certain 
matters relating to an RFI.

7.	 Clauses 7, 8 and 9 contain related amendments to sections 50E, 
50H and 50I of the Ordinance.

8.	 Clause 10 adds a new section 50IA to the Ordinance to 
empower the Commissioner of Inland Revenue (Commissioner) 
to accept registrations, returns, etc. despite non-compliance 
with certain requirements under sections 50AB, 50C, 50D and 
50I of the Ordinance.

9.	 Clause 11 contains related amendments to section 54 of the 
Ordinance.

10.	 Clause 12 amends section 80B of the Ordinance for—

	 (a)	 introducing certain new offences with penalties; and

	 (b)	 raising the penalties for certain existing offences by 
linking the calculation of the maximum amount of 
the penalty for the offence concerned to the number 
of the financial accounts involved in that offence.

11.	 Clause 13 amends section 80C of the Ordinance by aligning the 
scope of application of the section with that of section 80B of 
the Ordinance.
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12.	 Clause 14 adds new sections 80CA and 80CB to the Ordinance 
for introducing offences against an entity that was a reporting 
financial institution and the specified officers within the 
meaning of section 50D(8) of the Ordinance.

13.	 Clause 15 amends section 80D of the Ordinance to—

	 (a)	 introduce an offence against a person who is a service 
provider engaged to carry out an RFI’s obligations 
under the new section 50AB(1) of the Ordinance; 
and

	 (b)	 make related amendments to that section 80D.

14.	 Clauses 16 and 17 contain related amendments to sections 80E 
and 80F of the Ordinance.

15.	 Clause 18 adds new sections 82C and 82D to the Ordinance 
for—

	 (a)	 introducing a financial penalty mechanism in respect 
of certain offences committed by RFIs; and

	 (b)	 providing for a mechanism for an RFI to appeal to 
the Board of Review against the assessment of 
financial penalty made by the Commissioner 
personally or a deputy commissioner of Inland 
Revenue personally.

12. 草案第 14條在《條例》中加入新訂第 80CA及 80CB條，針對
曾經是申報財務機構的實體及《條例》第 50D(8)條所指的指
明人員制定罪行。

13. 草案第 15條修訂《條例》第 80D條——
 (a) 針對獲聘用履行申報財務機構在《條例》新訂第

50AB(1)條下的責任的服務提供者，制定一項罪行；
及

 (b) 對該第 80D條作出相關修訂。

14. 草案第 16及 17條載有對《條例》第 80E及 80F條的相關修訂。

15. 草案第 18條在《條例》中加入新訂第 82C及 82D條——
 (a) 就申報財務機構所犯的某些罪行，引入一項金錢罰

則機制；及
 (b) 訂定機制，讓申報財務機構可對局長本人或稅務局

副局長本人親自作出的金錢罰則的評定，向稅務上
訴委員會提出上訴。
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